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Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzung sind die Lauf-
flächen der Räder mitsauberem Lappen oder Schienenrei-
nigungsgummi 6595zu reinigen.Niemals die angetriebe-
nen Rädervon Hand dV!,chdrehen, sondern durchAnlegen
einer Fahrspannung von max. 16V= mitfelsAnschluß dräh-
ten antreiben. Nichtangetriebene Räder können von Hande
gedreht werden.
Cleaning the Loco Wheels: The running surfaces 01 the
wheels can be cleaned with aclean rag orby using thetrack
rubber block6595.Never turnthe drivenwheelsbyhand,
only by connecting two wires with a max. 16 V= to them.
Wheels not driven can be turned by hand.

Nettoyage des roues de locomotives: des roues propres
sont le garant d'un fonctlonnement impeccable, eliminez
donc les impurtes sur celles-ci avec un chiffon propre ou la
gomme 6595. Ne ja mais faire tourner I'ensemble moteur
avec les roues, y appliquez une tension max. 16V= alln de
les laire tourner et d'atfeindre la circonlerence entiere de la
roue. Les raues non motrices peuvent etre tournees a la
main.
Ölen: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekenn-
zeichnetenLagerstellen.Nur FLEISCHMANN-ÖI6599 ver-
wenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle(-~)
sonst Überölung.Zur Dosierungdie in der Verschlußkappe
der ÖlliascheangebrachteNadelverwenden.
Lubrication: Themotorandgear-boxshouldonlybeolledat
the baringpointsmarked.
OnlyuseFLEISCHMANN0116599.
Onlyput a tiny drop in eachplace (-~, otherwiseit will be
overoiled.Anapplicatorneedleislocated inthecap of theoll
bottle lor your use.
Graissage: 11faul huiierlemoteurel lesengrenagesunique-
mentauxendroitsindiques.N'utilisezqueI'huilerecomman-
dee FLEISCHMANN 6599. Une seule goutte par point a
lubrilier(-~ afin d'evitertout exces.L:aiguillemonteedans
le bouchan du petit Ilacon convient parfaitement a cet
usage.
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Ersatzschleifkohle ~Sparebrushes
Balals de rechange I
6518

~~~~ 507306

Ersatzmotor
1 Replacement motor
~ Moteur de rechange

DieseFLEISCBMAIIH-Modeliokdarf nur mit der vorgesehenen
Fahrspannung (max. 16V=) betrieben werden, Wir
empfehlen die Verwendung von FLEISCBMAIIH-Regeltrafos,
die mit dem VDE- bzw. GS-Zeichen versehen sind.
FLEISCBMUHmodel railways shoula only be operated using
the correct vo/tage (max f6 V=). We recommend the use
ofFLEISCBMUHcontroller/transfarmes which are marked with
the indications VDE or GS.
Les reseaux FLEISCBMAIIHnepeuvent etre alimentes qu'avec
la tension de service prevue (max. 16 V=).
Nous recommandons les transformateursFLEISCBMUI
lequels portent la marque d'agreation VDE ou GS.


